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I R, AAH00 &8-S 9, BEH AR (critical apparatus), 93}
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1.1. O2[A0] Al

The Greek New Testament (1981)1)

JA(CISIGNT)& V&a-FRES T8 20] Aok, (o]3 NTG)S EEolthl Mg 9
& BRPPANE A2 nekdtel 2 Holth 1ezo] BEe NIG 26834 7% W39
A€ av)E AUtk NTG 2683} 7% BEWHAAT SAL B, 1gso] BRe
2 AaG FRYWS A9SnE FUsth GNTY REWHFAE NIGY Re /%2
sted, SJv)7k A5 T o H(RHEVS FeYor, 13 GE Y Holt |5
ASoE WEA AR UHT 2T o)%e A3 ARAe BUYY YEF A B, C D
SHOE wE WAt BB R B 249 §3 Uk 992 © AR dx, 7
Y AARE 9olz gtk REAE ‘AT B8 P4 #NE B2 R AT 55
Aop £NE hE A WAT B2 RENRFA] AEE FL AR 527 A% A9

CORYNTS BER, Fope

1) Greek text : Novum Testamentum Graece, in the tradition of Eberhard Nestle and Erwin Nestle, edited
by Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren. Fourth Revised
Edition editd by Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, and Bruce M.
Metzger in cooperation with the Institute for New Testament Textual Research, Miinster/ Westphalia,
Deutsche Bibelgesellschaft/ United Bible Societies, 1966, 1994)
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Novum Testamentum Graece (1898, 199327)3)

A& W&d-LeES] Telz0] Aok, 7ot o] e HAEHo| Yt AeHEEY
Foold FHe g ARAR Roln 2elze) BEE 268 A 2ok BENBFN 9}
He ge $Ee hEAoT AYHAG. A BEL U3 FUMN IASGoE A%
B2 oA ATASE Aol 2 ool @ & dth B ohle B% FujE FA A
2e 7% AEAENA O Be ABE A3V

o] AL npulEl YHE wF7) oy AGFEFATA AA”e] HAHH Wi Je MEE
BAA ragl2o] %A Hgd #@3 otk 719 & 247] o]F A9 Hd Fdol U
agzo] AGHA AHRSE O EASY EF JAE B F UAEE FH Jted BE AES
Faetste] A F Atk 2o AMREYE ol mREY Fo A&" A BE,
724 a o] wrdE Aef BE/A FAE] dAS A Utk AF7EAY gk vgF HAY o
A FAHAAY DA E FA BEEC] Tt oA EEHET EE FAS O
443 & F JE AEE ATl 19979 8o ofnR A7 F AoE gt A1PL
“EE70lN, AP "HEFARE B ottt

Biblia Sacra Utrisque Testamenti Editio Hebraica et Graeca
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2 NTG 27%3} Biblia Hebraica Stuttgartensia (¢]3} BHS), & #-& &3+ "5 H o]
o 47 olth FUAAAMF I 199430 33 Aol
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1.2. J2|A0] E20| S0{ZF E2 = MM
Novum Testamentum Graece et Latine (1984)5)

o] 212 GNT 2793} A& etelo] E7tete] Aok 235 EAA ARG F B (diglot)
AR Tagxe] gh”lo] tix AekdAiolt & % Ho|AoAM ko BE ZEHIH

2) Barklay M. Newman, Jr., A Concise Greek-English Dictionary of the New Testament (UBS, 1971)

3) post Eberhard et Erwin Nestle/ editione vicesima septima revisa/ communiter ediderunt/ Barbara et
Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger/ Apparatum criticum novis
curis elaboraverunt/ Barbara et Kurt Aland/ una cum Instituto Studiorum Textus Novi Testamenti/
Monasterii Westphaliae, Deutche Bibelgesellschaft, 1993, 1995)

4) TAQEDT, AN 8Y)olA AR w57k o HPL A ek

5) Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece et Latine, Textum Graecum/ post Eberhart et Erwin Nestle/
communiter ediderunt/ Barbara et Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, Bruce M.
Metzger/ Textus Latinus/ Novae Vulgatae Bibliorum Sacrorum Editioni debetur/ Utrisque textus
apparatum criticum recensuerunt/ et editionem novis curis elaboraverunt/ Barbar et Kurt Aland,
Deutsche Bibelgesellschaft Stuttgart, 1984, 19943.
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MZ g REE J@3en gdo] EEug e 15417]¢F 1641719 8 JEEQ1 “4
2 E Z#WE Y (Sixto-Clementina)” ¢} SHZ4 02 AYH E7IEL 5, gelo] HIE Alo]d A
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Das Neue Testament Griechische und Deutsch (1986, 1995)6)

|4 NTG 275t thrt 1984 i "FE Y A, 3 19799 & TEolX]o] FFHH A,
g g 2AA THE Al EE(riglot) Q1 "1 20 ZolXo] tlx 4lefHA ol & %
ojA ol g2 BEFI EEHHAXNE aUE A%, vF Be Ao F ZolX
o] M A BEEWS Atk Tojx|o] BE do|xo= BFEHHAA /L Qith Hdo] d&

de Hdolg ® AA|Ho] gl

Greek-English New Testament (1981, 19948)7)

0] AL NTG 27%oth7F "gol7f 9 FH(Revised Standard Version), A 2%-S
diglot) 4419l T12]2:0] o] Wz A, 0lth (013 GENTZ <18). & % 5] l°ﬂ
:azzcﬂ 2R3 BENREAT D, DL B oo Aol RVEED Fojmele] 3ol
1€ Hguluztgrt deojF o7 HrteHe] ok o7]d vk e £A5S GNT
AL O E 7P Aot o7 yot v HYuuAsE "HoE A Y (Authorized
Version, 1611),, "<J°]7] < (English Revised Vesion, 1881),, "v]=r %+ (American Standard
Version, 1901),, " o]7} ¢ £+ (Revised Standard Version, 1971), 53 WY x}o]E vl gt
Aol
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Novo Testmento Greco-Italiano

NTG 279t} ol&g]olo]¥ (Versione Conferenza Episcopale Italiana)E TeshAl o %
AlZl Tagzo] olggloto] T Al A, olth. HE X FZAMY(Bruno Corsani)¢} 712
B €] (Carlo Buzzetti)7} B3 Aolt) 1996\ d o] 78 & Tk

Nouveau Testament Interlinéaire Grec-Frangais8)

6) Griechischer Text:/ 27. Auflage des Novum Testamentum Graece/ in der Nachfolge von Eberhard und
Erwin Nestle/ gemeinsam verantwortet von Barbara un Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo
Martini, Bruce M. Metzger.,/ Deutsche Texte:/ Revidierte Fassung der Lutherbibel von 1984/ und
Einheitsuebersetzung der Heiligen Schrift 1979/ Herausgegeben im Institut fuer Neutestamentliche/
Textforschung Muenster/Westfalen/ von Barbara Aland und Kurt Aland, Deutsche Bibelgesellschaft, 1986,
1995)

7) Greek text : Novum Testamentum Graece, in the tradition of Eberhard Nestle and Erwin Nestle, edited
by Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren. English text 2nd
Edition of the Revises Standard Version/ The critical apparatus, prepared and editd together with the
Institute for New Testament Textual Research, Miinster/Westphalia by Kurt Aland and Barbara Aland,
Deutsche BibelGeselschaft/ United Bible Societies, 1966, 19944). English text The 2nd Edition of the Revised
Standard Version.

8) Nouveau Testament Interlinénire Grec-Frangais/ avec, en regard, le texte/ de la Traduction oecumenique
de la Bible/ et de la Bible <<en francais courant>>/ par/ Maurice Carrez,/ docteur en theologie de Paris



7H(M. Carrez)7} HFSH T1gj2o] Zf2o] dZH(f7H) Ak ot 18] 20
Gzroll A FEE 248 Ut deele F o] Ak e Tzgol
(Traduction oecumenique de la Bible)o]3, TFE 3dluye= "] Zg2xo] X (Francais
Courant), o] t}.

1.3. 4l ESA o=

Synopsis Quattuor Evangeliorum - Greek (1963, 199615)9)

oJAL Tagzol Ml H5A thx,olth (o8t SQE-GE 918). NTGe] whdd 12]2of £
b

AAT B AAY 7R AR F Aol e Ak

o
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97 BEAER WEEY B HeE $YTE o] ¥
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= s $E pRo] AWAow AV Aotk TERE A,
FY 280 Jojsl EolHo] WA 7 Sof Yo,

CO/ER 8. @ = ﬁi]O]X]OHL— Qoo pEE, TEm Be 5 % o] Ao]
2 WEA Roleh o7l A$E Fo] REL RSV A 2%tk Aol A7
b T so] Qo] ASRHA(GENT), o) AHEE Golude It AEF Zolth BE 9
79 99% Mug WPEARE GENTS & 2 102 AHgsigch

~

Synopsis of the Four Gospels - English
919] SFG-G/EdA QGof] EErs mE wo] ARG Aolth
Synopse der vier Evangelien - Greek/German

AL TaFx0] molXo] ul B iz, o)t qxole 99 SQEE I 1AL
3, Eolxo] BEe 1984de] AW rRE o)tk 97 BeAd wR T vt UA

Septuaginta (1935, 1979)10)

st de Strasbourg,/ professeur honoraire de I'Institut catholique de Paris/ avec la collaboration de/ Georges
Metzger et Laurent Galy/ Alliance Biblique Universelle, 1993.

9) Synopsis Quattuor Evangeliorum Locis parallelis evangeliorum apocryphorum et patrum adhibitis edidit
Kurt Aland/ Editio quindecima revisa, Deutche Bibelgeselschaft, 1963, 199615)

10) Septuaginta Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes edidit Alfred Rahlfs/ Duo
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A < AFsta Ao ag o 4
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Biblia Hebraica Stuttgartensia (1967, 19904)11)

"FEEZIZEA L dHEol A, (o] BHSE <18)e 7129 Ts|Hejo] JA(BHK).E
ARG Aelth. FA o] olne sAEe] Adaste (AAY FE AMzraa) FY &
Mg 2% Bl9a AHEE AR shof Az AP Aok viad FU1e wde] v Hed
Aclx, rkiehs A4 BE 29 oud Fas) 49, driids dds dEe ZA8
WA BES W A gekaeh o AR o A ARS O Ao 2 EoH o 9
o] mzo] 29Qlo] gelojw 2o Yt}

Biblia Hebraica Quintal?)

A& 9 BHSS thAl WA ABBolth. BAAEC] o AT 199849 0% AT
8}3] (1998 International Organization of the Studies of the Old Testament in Oslo)ol|A] "%
7,9 A BBo] WREAT. o) Ro] WE 17,9 AF Bl A% BHQ AAY
AWk A&7, 715 ofAp A, “REA ] AREE &ofst oo sjA” “Amtae} §of &
A7 5ol H7kE o] glold BHQO 543 Fele] BHSSFS] Aolde v & ¢ 3l
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The Holy Scriptures of the Old Testament, Hebrew and English
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volumina in uno, Deutche Bibelgeselschaft, 1935, 1979

11) Elliger, Karl and Wilhelm Rudolph, eds., @°33021 0°8°23 717N, Biblin Hebraica Stuttgartensia, quae
antea cooperantibus: A. Alt, O. Eissfeldt, P. Kahle ediderat, R. Kittel, Edidito Fundirus Renovata,
adjuvantibus H. Bardke+, W. Baumgartner+, P. A. H. de Boer, O. Eissfeldt+, J. Fichtner+, G. Gerleman, J.
Hempel+, F. Horst+, A. Jepsen, F. Maass, R. Meyer, G. Quell. Th. H. Robinson+, D. W. Thomas+,
cooperantibus H. P. Riiger et J. Ziegler, Textum Masoreticum curavit H. P. Riiger, Masoram Elaboravit
G.E.WEIL, Deutsche Bibelgesellschaft Stuttgart, 1967/77.

12) Biblin Hebraica Quinta/ communiter ediderunt A. Schenker (praeses), Y. Goldman, A. van der Kooij,
G. Norton, S. Pisano, J. de Waard, R. Weis.

13) Biblia Hebraica Quinta/ Fasciculus extra seriem Librum Ruth praeparavit Jan de Waard, Deutsche
Bibelgeselschaft, 1998
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The Hebrew / English Diglot Bible Old and New Testament
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The Annotated Modern Hebrew New Testament
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Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem (19944)14)

T BES Zvid de A As FELY HUYHE FHolx, A9 =
Wordsworth)9} 3}o]E(H. J. White)7} A #33e stolt). BEEH|HAX7} da, gtelof
ZF2mol9h ol& 29l Aol YUt 4T AFA, Ad A, 7 73]
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Novum Testamentum Latine (19922)
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rghdo] Aok E AE FRESG vhikg FRES WD Aol AHEE eheo] B
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Novum Testamentum Latine, Editio Minor (1973)

reglao]l AAAALE 190086 AE HA 2R = I6A] e Aol
(European Production Fund)ollA] 1994de] AR BAlgS tHE 3

14) Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem: AdiuvantibFischer OSB, H. I. Frede, ]. Gribomont OSB, R.
Gryson, H.ED. Sparks, W. Thiele; Recensuit et brevi appartu instruxit R. Weber OSB, Wiirttemberg Bible
Society, 19691, 19752., 19944.
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1.9. Al2|ofo] ER
The Bible in Syriac (1979)15)
oA FHER H T8 gyl FA}(Jacobite scrip) 2 7]1=H 1261d9] o] F(S. Lee

o] o 7
edition) = e g H{‘rﬁﬂ H Aotk Ak Biole Ego] HrbEo] itk 972 1891d
5% H(Mosul edltlon)A F7N(TFal) =)ol obFd gyl A2 A E Aol

Ay

The New Testament and Psalms in Syriac (1986)16)

FEH oY BAE ASF 19139 B AT 19049 B AW, FUEBATAA
oAl A3 ol

The New Testament Peshitta Aramaic Text with a Hebrew Translation (1986)17)
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298 Aol & & slolxot sue
Aeloole] BES é_!aiz, a2 oge @ solAdE 1AL sueoz
u} A8 BEolth o] Ao Uit AT 2 AL 1891de) w2

)43 ro(l

HAZHARIY T 4B AR, 223 SAATE olgely FRE BRAA, WHA
A oy ARHNE SEE B W0l St

EEREREERD

=

AHA EdE Ho £55 A ted 2ok FA7], EelE7], A7, 9], A
g7, daEeH, dAER2, i, FUE, BEHIE, E}ﬂﬁﬂﬁl, vt 22, vh7bHl 23, A4,
S7h #71, £E22S leﬂl/\i Algrel AsA, QA o]AteRA, cgu|okX, wtEA, o7t
deivlore] B, ALAA, £y, By, B3 & Fol vk Stk

15) Syriac Bible 63DC/ United Bible Soieties 1979/ UBS-EPF 1988-2M/ Syrian Patriarchate of Antioch
and all the East, Damascus - Syria

16) edited by G. H. Gwilliam, and W. Barnes, UPS-EPF 1986-3M-363/ Bible Society on Turkey, P.O.Box
186, Istanbu, Turkey/ United Bible Societies -European Production Fund P.O.Box 81 03 40, D-7000 Stuttgart
80, West Germany

17) Edited by the Aramaic Scriptures Research Society in Israel, 1986.

18) Goettingen  Septuaginta: Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum auctoritate Societatis —Litterarum

Goettingensis editum
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A1A BACUL the Octateuch): 1. A4 7](1906); 2. ZojZ7], @917 (1909); 3. W57],
A7) (1911); 4. o B 50}, ARALY), £7] (1917).

A2A F7) QAN 1 AR, & (1927); 2. S4714, S (1930); 3. i, & (1932); 4.
o xzep, o 2e), ma]ulo} (1935)

A3A: 1. ol 2d, SUE, EHE (1940)

"speeta 44,5 @A ol AoRAsh caEobAt ek Gtk o oA olof
A e Aotk BEWHAAZ} O olu wuA ARt Yhsts A%, fUnd A
So] gujahl throld rks Ze] SHolha

32 el F850] Bt e ABEANE ded 2 A5 Ak

rdlsij = A4, (NHAY, 1986) The Interlinear Greek-English New  Testament,
Numerically Coded to Strong’s Exhaustive Concordance (Baker Book House)E W<k Zo|t}.
a8 20] BE& Stephen?] Textus Receptus(1550)0|t}. o 7o A& Jo] MjL KJVolt}.

o

970 WM AN, (715 nE31F 3], 1982). o] A& Curtis Vaughan's The New Testament
from 26 Translationss 7122 Akop gh=ro] W A 74AE H7bste] AJZ AF g Zojth. o
710l A ghro] M TAARA MY =3, (1956)7 TAFHA AWM, (1967)3 TEFE

19) Brooke, A. E, N. McLean and H. St. J. Thackeray, The Old Testament in Greek according to the Text of
Codex Vaticanus, supplemented from other Uncial Manuscripts, with a critical Apparatus containing the the
Variants of the chief ancient Authorities for the Text of the Septuagint, Cambridge, 1906ff.

20) AR 9" AL oS3 2t} The Hebrew University Bible - The Book of Isaiah edited by Moshe
H. Goshen-Gottstein (Jerusalem: Magness Press, The Hebrew University, 1995), - The Book of Jeremiah edited
by C. Rabin, S. Talmon, E. Tov, Editorial Assistant Galen Marquis (Jerusalem: Magness Press, The Hebrew
University, 1997)

2) TABPELT, 308 )N WEH sk AWt YA - Ao, E FAHA &
HatAt.

22) oot EolAolz d AoEAME Hudt & Ase] Ao

Rita Maria Steurer, Das Alte Testament: Interlinearuebersetzung Hebraeisch-Deutsch und Transkription des
hebraeischen Grundtextes /nach der Biblia Hebraica Stuttgartensia 1986 (Haensler, 1989) ; Fritz Rienecker,
Sprachlicher Schiissel zum Grichischen Neuen Testament nach der Ausgabe von D. Eberhard Nestle (Giessen/
Basel: Brunnen Verlag, 1987). English Transaltion: Linguistic Key to the Greek New Testament (Grand Rapids:
Regency Reference Library Zondervan Publishing House, 1980); Max Zerwick S. T. and Mary Grosvenor, A
Grammatical Analysis of the Greek New Testament, unabridged, 3rd revised edition (Rome: Editorial Pontificio
Istituto Biblico, 1988). Original title: Max Jerwick, S.T., Analysis philologica Novi Testamenti graeci, 3rd edition
(Rome: Scripta Pontificis Instituti Biblici, 1966); Wesley ]J. Perschbacher, Refresh Your Greek: Practical Helps for
Reading the New Testament (Chicago: Moody Press, 1989); Barbara Friberg and Timothy Friberg, Analytical
Greek New Testament (Grand Rapids: Baker Book House, 1981).
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A AFPA,(1977)0lth. o] B TR 5T HA.

97 M TN, (S E3E3], 1982). o] AL Curtis Vaughan's The Old Testament
from 26 Translations& 7122 4tol g=io] W F 7EAE Hrbste] Aj2 A Aot o
719l AR o] W TFRAA A =, (1956)F TFEH A FoF,(1977)0]H
3 H o] BE2 BHKo|t}h 7EZ WA,

2] iz 212 A%, (X% 232, 1992). o] AS The Logos Bible: The New
Testament(1982) S 7122 a}d] 7)o TAekAN 79 d2%,9 RES W73 Aot} A}
&8 ag2o] BEE GNTolth 7H({Th) AA oItk FRS HAA.

Z 2eFA7 8 Translations of the New Testament, (A& 7HJoHd4eAL, 1989).
Ul 7bA @=role) st Al 7HA] ol at delko] Aok FAlA tixd B
AHSAG Wl 74A] g0l TR A g2, (1956), A FHA AP A,
1967), "S- A1k, (1977), TEAS] BB (BB TEAL 1985)0]a, Al 7FA] ol WY
2 King James Version (1611), Jerusalem Bible (1966), New International Version (1978)o|t}. 1
g]220] Aok EE-& GNT 3%o|th.
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"The Interlinear Bible Y oJt)2A73: 3|Hglo] dto] Jof 3=, (R &AL, 1988). 4
o A& The Interlinear Bible: With Strong’s Concordance Numbers/ Above Each Word©]Tt}. John
R. Kohlenberger (ed.), The NIV Interlinear Hebrew-English Old Testament (Zondevan Bible
Publishers)& 7122 d} @olole WEF AT, @hoz fanoz Zusn

NIV ko2, (212 2B} 1993). oRe 9o 7
sluelo)] Aol FRHo] 9.

dHo=

filo

i)

A Aol

NIV ooz, (vkeh, 1990) John R. Kohlenberger (ed.), The NIV Interlinear
Hebrew-English Old Testament (Zondevan Bible Publishers)S 7|2 & 3}o] d=ro]dS HF3
Aoty EHOoE YIPHo g FHEHIUY.

B3 4o, (FojdA 4, 1991). d|lHelo] BF "o g=rojdd, o
Ely © YA oIt FAVE BlIEStY], Ty Y, 12 & AA, AlA
& ZWUHIL Yt dlHFo] BF folv 2EFY oAb vt e
# W& (Strong’s number)7} Eo] gtk AL&E 3B o] EES BHSY A
BES 2z Zlolth ghmoldde Y, ot

o, 0
H
i
AC)
[>
2 K

e A o AdA, (EAEH 232, 1994). o] AL Owen's Analytical Key to the
Old TestamentS 3+=ro]2 W3 Zo|th
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